
URSCHRIFT – ORIGINALE

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom / seduta del
Nr. / n.  253

Uhrzeit / ora

09.09.2026 09:15

Ort: Sitzungssaal Gemeindeausschuss Luogo: sala riunione Giunta comunale

Anwesend sind: Sono presenti:

entsch. abwesend
assente giustificato

unentsch. abwesend
assente ingiustificato

Roselinde Gunsch Bürgermeisterin Sindaca

Hans Peter Spiess Gemeindereferent Assessore

Herbert Schütz Gemeindereferent Assessore

Angelika Pircher Gemeindereferentin Assessore

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär Herr Assiste  il Segretario comunale sig.

Dr. Georg Sagmeister

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Constatato che il numero dei presenti è sufficiente per 
la legalità dell’adunanza

Roselinde Gunsch

in ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz. nella sua qualità di Sindaca ne assume la presidenza.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La Giunta comunale tratta il seguente

Gegenstand: oggetto:

Personal:  Ausschreibung  eines  öffentlichen 
Wettbewerbes  nach  Titeln  und  Prüfungen  zur 
Besetzung einer  Stelle  als  spezialisierter  Koch 
oder spezialisierte Köchin in der IV. Funktions-
ebene  mit  unbefristetem  Vertrag  in  Teilzeit  - 
Berufsbild  19:  Genehmigung  der  Sitzungsnie-
derschrift  und  Rangordnung  der  Bewertungs-
kommission

Personale:  Bando  di  un  concorso  pubblico  per 
titoli  ed  esami  per  la  copertura  di  un  posto  di 
cuoco specializzato o di  cuoca specializzata nel 
IV° livello funzionale con contratto a tempo inde-
terminato con rapporto di lavoro part time - profilo 
professionale 19:  approvazione del  verbale della 
commissione giudicatrice e della graduatoria for-
mata dalla medesima



Vorausgeschickt, dass Premesso, che 

• mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  182  vom 
11.06.2026 rechtskräftig  im Sinne des Gesetzes, 
der  öffentliche  Wettbewerb  nach  Titeln  und 
Prüfungen  für  die  unbefristete  Stellenbesetzung 
eines  spezialisierten  Kochs/einenr  spezialisierten 
Köchin  in  der  4.  Funktionsebene  mit  Teilzeit 
ausgeschrieben worden ist;

• con deliberazione della giunta comunale  n.  182 
del 11.06.2026 esecutiva ai sensi di legge, è stato 
indetto un concorso pubblico per titoli ed esami per 
l'assunzione  a  tempo  indeterminato  di  un  cuoco 
specializzato/una cuoca specializzata in 4° livello 
funzionale a tempo parziale;

• mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  249  vom 
26.08.2026 der Entscheid über die Zulassung bzw. 
den Ausschluss der Kandidaten zu ob genanntem 
Wettbewerb genehmigt worden ist;

• con deliberazione della giunta comunale  n.  249 
del  26.08.2026 è stata approvata la decisione di 
ammissione o esclusione dei candidati al suddetto 
concorso;

• mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  250  vom 
26.08.2026  die  Einsetzung  der  Bewertungskom-
mission für die Erstellung der Rangordnung zu ob 
genanntem Wettbewerb genehmigt worden ist;

• con deliberazione della giunta comunale  n.  250 
del  26.08.2026 è stata  approvata  la  costituzione 
della commissione giudicatrice per la formazione 
della graduatoria al suddetto concorso;

In Erinnerung gerufen, dass mit öffentlicher Kundma-
chung vom 21.07.2026 die Gemeindeverwaltung ob 
genannte Stellenbesetzung angekündigt hat;

Ricordato, che con l’avviso pubblico del 21.07.2026 
l'amministrazione  comunale  ha  annunciata  detto 
posto vacante;

Weiteres in Erinnerung gerufen, dass innerhalb des 
festgesetzten Termins (26.08.2026 – 12:00 Uhr) fol-
gende nachstehend angeführten Ansuchen eingegan-
gen sind:

Inoltre  ricordato,  che  entro  il  termine  stabilito 
(26.08.2026 – ore 12:00) sono pervenute seguente 
sottoelencate domande;

➢ GOSTNER Bernadetta 

➢ WALLNÖFER Sara

Festgehalten, dass alle ob genannten Kandidatinnen 
beim Wettbewerb anwesend waren;

Constatato, che tutte le candidate soprammenzionate 
erano presente al concorso;

Festgehalten, dass der Wettbewerb am Freitag, den 
01.09.2026 um 14:00 Uhr abgewickelt wurde und von 
der ernannten Bewertungskommission die betreffen-
den Unterlagen für die weitere Bearbeitung an den 
Gemeindeausschuss übermittelt worden sind;

Fatto presente,  che il concorso è svolto venerdì,  lì 
01.09.2026 alle ore 14:00 e che la commissione giu-
dicatrice ha  trasmessa  i  relativi  atti  per  l'adozione 
degli  adempimenti  di  competenza  dell'amministra-
zione comunale;

Nach Einsichtnahme in die Niederschrift der Bewer-
tungskommission vom 08.09.2026 wo unter anderem 
auch  die  erstellte  Rangordnung  mit  Gesamtbewer-
tung, der zum Wettbewerb angetretenen Bewerberin-
nen, ersichtlich ist;

Visto il verbale della seduta in data 08.09.2026, dove 
tra l'altro è anche evidente la formata graduatoria con 
il voto complessivo delle partecipanti al concorso, for-
mata dalla commissione giudicatrice;

Festgehalten, dass die Niederschrift der Bewertungs-
kommission im Sinne des Art. 13, Absatz 2, der Ver-
ordnung über die Aufnahmeverfahren in den Dienst 
der Gemeinde für acht Tage zur Einsicht im Sekreta-
riat hinterlegt wird;

Constatato,  che ai  sensi  dell’art.  13,  comma 2, del 
regolamento per la disciplina e le modalità di assun-
zione nel servizio del Comune il verbale della seduta 
della commissione giudicatrice viene depositato nella 
segreteria per otto giorni per la presa visione; 

Nach  Feststellung  der  regulären  Abwicklung  des 
Wettbewerbes;

Constatata che il regolare regolamento del concorso 
è stato stabilito;

Nach Einsichtnahme in  die  Dienstordnung des Ge-
meindepersonals,  genehmigt  mit  Ratsbeschluss  Nr. 
34 vom 30.11.1999;

Visto  il  regolamento  organico  del  personale  comu-
nale, approvato con delibera n. 34 del 30.11.1999;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag für 
das laufende Finanzjahr;

Visto il bilancio di previsione per il corrente esercizio 
finanziario;

Nach Einsichtnahme in Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2;

Visto il  Codice degli  enti  locali  della Regione Auto-
noma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018 n. 2;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Gutachten  gemäß  Art. 
185 und Art. 187 des R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2:

Visti i pareri ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 della 
L.R. del 03.05.2018 n. 2:



Elektronischer Fingerabdruck fachliches Gutachten: Impronta digitale parere tecnico:

HBGHYcvuyM4kisWgcweeeoAzG7FZStBSkEhzpA4T3jk=

Elektronischer  Fingerabdruck  buchhalterisches  Gut-
achten:

Impronta digitale parere contabile:

kein buchhalterisches Gutachten erforderlich / nessun parere contabile dovuto

Nach Einsichtnahme in  die  Satzung der  Gemeinde 
Taufers  i.  M.,  genehmigt  mit  Ratsbeschluss  Nr.  04 
vom 31.01.2006;

Visto lo statuto del Comune di Tubre, approvato con 
deliberazione consiliare n. 04 del 31.01.2006;

beschließt LA GIUNTA COMUNALE

DER GEMEINDEAUSSCHUSS delibera

mit Stimmeneinhelligkeit in offener Form: ad unanimità di voti in forma palese:

1. die von der Bewertungskommission für die Durch-
führung  des  gegenständlichen  Wettbewerbes 
übermittelte Niederschrift  vom 08.09.2026 sowie, 
die  von  der  Kommission  erstellte  Rangordnung 
wie folgt zu genehmigen:

1. di approvare il verbale del 08.09.2026 presentato 
dalla  Commissione  di  valutazione  per  l'espleta-
mento del concorso in oggetto, nonché l'ordine di 
precedenza  redatto  dalla  Commissione  come 
segue:

Nr./n. Name der Kandidatinnen / Nome dei candidati Punkte gesamt/ punteggio totale

01 WALLNÖFER Sara 85 von insgesamt 100 Punkten

02 GOSTNER Bernadette 84 von insgesamt 100 Punkten

2. festzuhalten,  dass  vorgenannte  definitive Rang-
ordnung eine Gültigkeit von 3 Jahren hat;

2. di annotare, che la suddetta graduatoria definitiva 
è valida per 3 anni;

3. festzuhalten,  dass  die  Niederschrift  der  Bewer-
tungskommission im Sinne des Art. 13, Absatz 2, 
der  Verordnung  über  die  Aufnahmeverfahren  in 
den Dienst der Gemeinde für acht Tage zur Ein-
sicht im Sekretariat hinterlegt wird;

3. di annotare, che ai sensi dell’art. 13, com. 2, del 
regolamento per la disciplina e le modalità di as-
sunzione nel servizio del Comune il verbale della 
seduta della commissione giudicatrice viene depo-
sitato nella segreteria per otto giorni per la presa 
visione; 

4. festzuhalten,  dass  aus  gegenständlicher  Maß-
nahme keine Ausgaben zu Lasten des laufenden 
Haushaltsvoranschlages erwachsen;

4. di  annotare,  che  la  presente  deliberazione  non 
comporta impegni di spesa a carico del bilancio di 
previsione;

5. gegenständlichen  Beschluss  im  Sinne  von  Art. 
183, Absatz 4 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 als 
unverzüglich vollstreckbar zu erklären,  damit  die 
Maßnahme unverzüglich umgesetzt werden kann;

5. di dichiarare la presente deliberazione immediata-
mente eseguibile ai sensi  dell'art. 183, comma 4 
della L.R. 03.05.2018, n. 2, al fine di poter dare 
immediata attuazione al provvedimento;

RECHTSMITTELBELEHRUNG AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitrau-
mes der Veröffentlichung Einspruch beim Gemeinde-
ausschuss erhoben und innerhalb von 60 Tagen ab 
Vollstreckbarkeit  Rekurs  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht für Trentino-Südtirol, Autonome Sektion 
Bozen,  Rekurs  eingereicht  werden.  Im Bereich  der 
öffentlichen Auftragsvergaben beträgt die Rekursfrist 
30 Tage (Art. 119 und 120, GvD 104/2010).

Contro la presente deliberazione può essere presen-
tata opposizione alla giunta comunale entro il periodo 
di  pubblicazione  ed  entro  60  giorni  dall’esecutività 
può essere presentato ricorso al Tribunale Regionale 
di Giustizia Amministrativa per la Regione Trentino-
Alto  Adige,  Sez.  Autonoma di  Bolzano.  Nell’ambito 
degli affidamenti pubblici il termine entro quale ricor-
rere è di 30 giorni (art. 119 e 120, D.Lgs 104/2010).



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Gemeindesekretär – Il segretario comunale
 Dr. Georg Sagmeister

Die Vorsitzende – La Presidente
 Roselinde Gunsch
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